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Resumen  

El presente estudio consta de varios ejes sobre el concepto 

general del lenguaje militar y bélico, las características de las 

expresiones bélicas , las dificultades de la traducción militar  y los 

requisitos del interprete y traductor en el ámbito militar ,realizamos 

análisis de )35 (términos bélicos y militares españoles con su 

traducción correspondiente al árabe, basando en “Diccionario militar 

estratégico y político Guía para el lector (1981)” de Bordeje 

Morencos y en “Diccionario de la Real Academia” .También 

analizamos )17 (términos del campo semántico bélico utilizados en el 

lenguaje futbolístico y su traducción a la lengua árabe. En el fin de 

este estudio ponemos un anexo de breve glosario de (50(términos 

bélicos y militares del español al árabe.  

Palabras clave: bélico, militar, términos, dificultades, traducción.   

Introducción 

El terreno de la traducción está repleto de muchos tipos de la 

traducción como la traducción literaria, jurídica, científica, médica, 

comercial,  la traducción de las expresiones militares y bélicas sobre 

las cuales gira nuestro trabajo de investigación. Hay unos rasgos de 

estas expresiones bélicas y militares que distinguen de otras. A tener 

en cuenta existen unas  dificultades que enfrentan los intérpretes y 

traductores a la hora de traducir estas expresiones del español al árabe. 

Con  este breve estudio intentamos cubrir brevemente el hueco que en 

el ámbito bélico y militar, por aparecer numerosas siglas y nuevas 

expresiones bélicas y militares que se ven reproducidas  diariamente 

en la prensa o en la televisión.   

       El objetivo fundamental de este trabajo es analizar y 

traducir los términos y las expresiones bélicas del español al árabe y 

encontrar términos equivalentes entre el español  y el árabe para las 

categorías y los empleos militares de los ejércitos. Además de exponer 

las formas correctas y exactas de la traducción de los términos bélicos 

y militares.  
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 1. Breve concepto del lenguaje militar  

Álvarez Díaz (2018:14) explica que desde la antigüedad, se 

constata que, los soldados de cualquier ejército del mundo, utilizan un 

lenguaje y expresiones propias, cuyas características son similares en 

todas las épocas. Se puede calificar el lenguaje militar como formal, 

ya que en los ejércitos o las tropas hay unos términos y expresiones 

coloquiales utilizadas en la lengua hablada que se produce fuera del 

contexto. Se puede decir que uno de los primeros pasos que debemos 

tener en cuenta en analizar el lenguaje militar de cualquier tropa o 

fuerza de ejército es que: 

 “En el lenguaje militar - bélico tiene cabida lo oficial y lo 

oficioso: tecnicismos, palabras, eufemismos, refranes, tabús etc. Los 

tiempos han cambiado y servir a la nación ha dejado de ser una de las 

obligaciones cardinales del ciudadano, lo que también se traduce en 

inevitables consecuencias lingüísticas que podrían ser objeto de 

estudio”. (López Vallejo 2008:53). 

Las expresiones bélicas son fórmulas especificas se usan en los 

ejércitos para la comunicación entre los soldados. Hay muchos tipos 

de estas  expresiones que son claramente compartidas por el ámbito 

militar. En cambio, el ámbito civil las reconoce de un modo general 

como expresiones utilizadas en los establecimientos. (Gordo Peleato, 

2007:20). 

2. Los rasgos de las expresiones militares y bélicas  

Umbral (1998) explica que los aspectos fraseológicos del 

lenguaje de los soldados son ricos y complejos al mismo tiempo. Se 

trata de expresiones muy frecuentes en los ámbitos militares, pero no 

son existentes en la lengua común. Gómez Capuz y Rodríguez 

González (1998:278) señalan que el lenguaje de los militares tiene un 

gran número de rasgos que lo diferencian claramente de los otros 

lenguajes: 

 Se utiliza en este lenguaje jerga, expresiones, fraseología, argot, 

etc. y tiene una identidad muy propia. Por ejemplo : 

Ir a piñón. )el equivalente  de esta expresión en árabe es ):  

  .ارهت )رىجه ( انى انخفبسح
Comerse el marrón. (Se dice esta expresión cuando una 

persona militar se comete un acto ilegal, el equivalente  de esta 

expresión en árabe es ):                      رذًم يسؤونٍخ  يب فعهزه  

 Presenciar siglas, de naturaleza técnica en general. Por ejemplo:  

 GB =   General de  Brigada )عًٍذ )سرجخ عسكشٌخ 

JEMAD = Jefe del Estado Mayor de la Defensa  لبئذ هٍئخ اسكبٌ انذفبع  

 Existen muchos términos militares y bélicos  que se utilizan en 

el campo del deporte especialmente en ámbito futbolísticos.Por 
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ejemplo: defensa دفبع, ataque  هجىو , cañonazo اطلالخ يذفع  , ariete ) 
فً يمذيخ انجٍش)دشثخ  او   , etc. 

3. Los intérpretes y traductores militares y bélicos: 

Características y requisitos  

Baigorri (2003:1-2) explica que los intérpretes militares deben 

conocer las lenguas entre las que vayan a interpretar .También tiene 

que comprender las culturas de esas lenguas  y con los asuntos sobre 

los que vayan a versar los actos en los que se produzca la meditación, 

el conocimiento de los términos bélicos y militares en sus formas 

denotativas y connotativas. El intérprete militar es un individuo 

esencialmente responsable de la interpretación y traducción de los 

asuntos militares entre lengua original y lengua meta. 

Méndez Sánchez (2018:52) explica que los traductores e 

intérpretes que trabajan en el ámbito militar y bélico deben ser buenos 

en las dos vertientes. Se deben tener en cuenta que los traductores con 

las fuerzas armadas, que están desplegados en operaciones militares y 

bélicas  exteriores, es necesario que mantengan buena capacidad 

lingüística y cultural.  

Un gran número de los ejércitos del mundo pone condiciones 

para trabajar con ellos como intérprete o traductor, por ejemplo el 

ejército español pone las siguientes estipulaciones. (FAS. 2016): 

 Tener nacionalidad española,  edad 18-55 años. 

 Poseer buena conducta y carecer de antecedentes penales. 

 Poder  lingüística y profesional. 

 Obtener nivel académico lo mínimo es  el título de Bachiller.  

4. Dificultades de la traducción militar y bélica  

Según Rojas Grespo (2017:22) en el campo militar se suele 

utilizar distintos términos y expresiones dependiendo de las 

circunstancias comunicativas, siendo expresiones o textos. En el 

ejército español, por ejemplo se usa la palabra  rabo en los discursos 

orales, mientras que en los escritos se usa la palabra sanción. Entre 

estas dificultades se puede destacar lo siguiente: 

 Utilizar palabras y determinadas frases hechas familiares, 

coloquiales , que señalan  al argot  bélico-militar, como:  

        Rabo (arresto ٍسج), chivo (soldado novato  .( جُذي يسزجذ 

 Existir vocablos  procedentes de la lengua latina  forma una 

dificultad a la hora de traducirlos. Como  brigui (brigada  نىاء
 ( عسكشي

 Desconocer el léxico militar, las abreviaturas y las siglas bélicas 

provoca una dificultad  a la hora de traducir. Por ejemplo: 

 BMR (Blindado Medio sobre Ruedas)   َبلهخ جُىد يذسعخ 

 La falta de eficiencia informativa. 
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5. Análisis de algunas expresiones militares y bélicas  

Gutt (2000:210) indica que la traducción se basa en relación de 

correspondencia entre dos textos, se debe considerarla como una  cita 

interlingual no se puede definirla únicamente .Bordeje Morencos en su 

obra “Diccionario militar estratégico y político Guía para el lector 

(1981)” explica las expresiones militares y los  términos bélicos que 

se utilizan en el ámbito militar o en la prensa audiovisual, describimos 
y analizamos  en breve  algunos de ellos: 

 Armas de destrucción masiva )أسهذخ انذيبس انشبيم(: Las armas  que 

contienen  la fusión como fuentes enérgicas explosivas .A causa 

de su gran poder de devastación provocan destruir masiva, se 

puede utilizarles  tanto para los objetivos  bélicos- militares como 

para los civiles. Sus rasgos fundamentales consisten en  su 

capacidad  de destruir enormemente. 

 Artillería )انًذفعٍخ( : Un tipo de armas bélicas  de gran  fuego  de  

alto alcance  superan casi  a 40 milímetro.   

 Artillero (ًيذفع) Militar o soldado que sirve en la categoría de 

artillería de un ejército o de una tropa militar.  

 Ataque ( هجىو) Militarmente, acción de atacar  o de combate. 

 Blanco  )انهذف( : En cierto modo  es sinónimo de objetivo .se puede 

definir como  el foco tangible  del esfuerzo militar. 

 Campo de la contienda )  يٍذاٌ انمزبل  Campo o punto de encuentro 

enemigo. 

 Cancerbero :)  دبسط عسكشي( Guarda severo o portero.  

 Cañonazo ) (لزٌفخ يذفع : Tiro de  cañón.  

 Capitán لبئذ(    :  (Militar  u oficial que encabeza una tropa militar  

 Cazabombardero  )طبئشح يمبرهخ لبرفخ( : Es un tipo de los aviones 

polivalentes y armados que pueden  participar en muchas misiones 

como  bombardear  y apoyar de fuego. 

 Cohete antisubmarino (صبسور يضبد نهغىاصبد(: Carga explosiva  

lanzada por medio de un cohete, desde un buque o aeronave con 

alcance relativamente pequeño. 

 Colocarse en posición de tiro :  ٌزصىٌت انهذف )اخز وضع نارخز يكب
( اسزعذاد الاطلاق  Preparación de disparar . 

 Disparo )اطلاق  انُبس(  : Hacer disparar.  

 Dragaminas (كبسذخ انغبو): tanque militar cuyas misiones son  

detectar y destruir las minas   en las tierras del combate. 

 Embestida   .Ataque muy fuerte ) هجًخ ششسخ(: 

 Envolvimiento  (رطىٌك) :Acción envolvente, movimiento muy  

táctico que se realiza por una tropa  sobre  los puntos de la parte 

enemiga.  
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 Escalada : )رصبعذ(  incrementar la violencia en los conflictos  que se 

puede  provocar   una crisis  bélica  internacional.  

 Evacuación ( اخلاء –: )اَسذبة   Proceso de retiro  ejercito   de  bases 

que se ocupaban militarmente, por órdenes de los mandos de  las 

operaciones militares. 

 Flanco   .Lado de una fuerza o una tropa militar ) انجُبح انعسكشي(: 

 Fuerzas de primer ataque (لىاد انهجىو انُىوي انًفبجئ(: se 

denominan a las tropas nucleares estratégicas de un  país que 

primerio utiliza armas nucleares para la destrucción de los silos de 

lanzamiento de misiles de las fuerzas enemigas.  

 Fusilar (صىة اطلالخ َبسٌخ ): Disparar  a una persona con fusil.  

 Héroe (ثطم  فً انًعشكخ): El que se distingue por sus actos superiores 

en las  batallas. 

 Invadir (ٌغضو): Entrar fuertemente o violentamente  en una tierra en 

acción de guerra. 

 Mando de las operaciones لٍبدح  انعًهٍبد انعسكشٌخ وانذشثٍخ()  : Dirigir 

las operaciones militares y bélicas. 

 Maniobra :)  (عسكغٌخيُبوسح  Simulacro y evolución en que se ejercita 

un ejército o una tropa. 

 Misil Superficie-Aire  Misil terrestre o naval اسض( –: )صبسور اسض 

fabricado para las guerras y los ataques. 

 Obús لزٌفخ هبوٌ او يذفع( ):  Proyectil  tirado por un mortero o cañón. 

 Puntero)(انجُذي  انزي ٌمف فً صف انمزبل  الايبيً )انًزمذو :Persona o 

soldado que está  delante de otros  de una tropa.  

 Rematar )ديش.لضى عهى(  :   Acción de acabar con  

 Retaguardia : )انمىاد انًزًشكضح فً انصفىف انخهفٍخ  يٍ انمزبل(  Fuerzas 

bélicas situadas detrás de las líneas de fuego. 

 Rival (انخصى, انعذو ) :Competidor, el que lucha con otro.  

 Táctica ) ( اسزشارٍجٍخ عسكشٌخ : Militarmente, es un plan, para que 

obtenga  un resultado determinado contra el rival.  

 Tierra de nadie (: )أسض انذشاو  Tierra  que está situado  entre dos 

fronteras  de batalla  

 Zona de operaciones ( انعًهٍبد)يُطمخ  : Es la subdivisión geográfica 

de un teatro de operaciones en la que, fuerzas de dos o más  

ejércitos, nucleares de represalia bajo un mando  conjunto. 

 Zona  de peligro ()يُطمخ انخطش  : Espacio  o lugar  se produce daño. 
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6. Análisis de términos bélicos utilizados en el lenguaje futbolístico 

y su traducción al árabe  
El campo semántico bélico cuenta con muchos términos que se 

puede encontrar en el lenguaje deportivo, especialmente en las 

crónicas futbolísticas tales como defensa, ataque, guerra, líder, misil, 

bala, matar, etc. Para explicar los términos bélicos utilizados en el 

lenguaje deportivo extraemos algunos términos y vocablos bélicos 

encontrados en los ejemplares de Marca, AS y Mundo Deportivo. 

Estos términos y expresiones tienen un significado bélico y militar 

según sus significados recogidos por Diccionario de la Real Academia 

.Al mismo tiempo estos términos se utilizan en el lenguaje coloquial 

de las crónicas deportivas-futbolísticas. 
Término Significado 

bélico 

y su traducción 

al árabe 

Significado futbolístico  y su 

traducción al árabe 

Ariete “Máquina militar 

que se empleaba 

para batir 

puertas o 

murallas, 

consistente en 

una viga larga y 

muy pesada, uno 

de cuyos 

extremos estaba 

reforzado con 

una pieza de 

hierro o bronce”. 

)انخ  عسكشٌخ دشثخ
دبصح رسزعًم فً 

انجٍش نفزخ الاثىاة او 
 الاسىاع(

Delantero centro 

( يهبجى صغٌخ  ٌزًغكز فً يُطقخ سأط دشثخ)
 جزاء انشصى

“El Mallorca logró ayer un vital 

triunfo ante el Betis por la mínima 

gracias a un gol del ariete Hemed”. 

(Mundo Deportivo 21-5-2013) 

Armar “Suministrar a 

alguien arma o 

algo que pueda 

ser usado como 

un arma”. 

)جهز ادض يب   سهخ
 ثبنسلاح(

 
 
 

Poner táctica وضع خطخ 

 

“Valverde supo armar un bloque 

rudo y tácticamente zarandeó a 

Simeone” .(Diario Marca 1-4-2013). 
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Artillerías “Tren de 

cañones, 

morteros, obuses 

y otras máquinas 

de guerra que 

tiene una plaza, 

un ejército o un 

buque”. 
)يجًىعخ يٍ  يذفعٍخ

انًضافع وانهبوَبد فً 
 انجٍش(

Las grandes figuras de un  equipo 

انفشٌكاثشص لاعجً   

 

“Real Madrid :la mejor artillería de 

Europa”. (Diario AS 30-4-2023) 

 

Asalto “Acción y efecto 

del verbo  

asaltar”. 

.هبجى.ألزذى   

Vencer al equipo rival 

 رغهت عهى انفشٌك انخصى
“El asalto de Real Madrid  en el 

Cmp Nou” .   ) Espn Deportes 3-4-

2016) 

Bala “Proyectil de 

forma esférica o 

cilíndrico-ojival, 

en general de 

plomo o hierro”. 

طهمخ.سصبصخ. لزٌفخ 
) يٍ دضٌض او يٍ 

 يطبط(

Se utiliza para indicar un tiro o gol 

 رسذٌذح او هذف 
“Lucas Moura, una bala cada vez 

que arrancaba por la derecha” 

(Diario Marca 3-4-2013) 
 

Batalla “Combate o serie 

de combates de 

un ejército con 

otro, o de una 

armada naval 

con otra”. 

يعشكخ.لزبل.يىاجهخ 
جٍشٍٍ او )ثٍٍ 

 اسطىنٍٍ(

Señalar a un partido entre dos 

equipos 

 يجبساح .)يىاجهخ كشوٌخ(

“Al Borussia le importó poco el 

cansancio de su batalla con el 

Málaga y pasó por encima del 

colista”. (Diario Marca 14-4-2013) 

Comandant

e 

“Militar que 

ejerce los mandos 

en algunas 

ocasiones, a pesar 

de  no tener la 

utilización 

jerárquica de un 

comandante”. 

لبئذ عسكشي.لبئذ 
سىٌىجه الاي  

El jugador representado a su club 

(equipo). 

 كبثزٍ انفشٌك
“El Real Madrid se derrumba sin el 

comandante Benzema”).Diario 

Marca 20-3-2013(. 
 
 
 
 



Al-Adab Journal –Vol. (149)-(1) (June )                               2024 / 1445 

74 

Contienda “pelea, riña, 

batalla”. 

 شجبس .لزبل. يعشكخ

En el lenguaje deportivo es 

sinónimo de partido (يجبساح) 

“Xumetra, en dos ocasiones, pudo 

desequilibrar la contienda” 

(Diario Marca :7-4-2013) 
Cuartel “Edificio 

dedicado al 

alojamiento de 

las tropas 

militares”. 

)ثُبٌخ  يعسكش
يشصصخ نزىاجض 
 انقىاد انعسكغٌخ(

Concentración de los jugadores 

 يعسكش انلاعجٍٍ

“Este  será el cuartel del Real de 

Madrid en Paris” 

(Diario AS :20-7- 2023). 

Dinamita “Se usa como 

absorbente un 

cuerpo 

explosivo, como 

el carbón, el 

serrín, el nitrato 

de sodio”. 

 دٌُبيٍذ .يزفجشاد

Se utilizar en campo futbolístico  

como vitalidad دٍىٌخ.لىح   

 

“La aparición de Cristiano Ronaldo 

añadió más fútbol y más dinamita 

al Madrid”. (Diario Marca: 7-4-

2013) 

 

Escuadra 

 

 

 

 

 

“Unidad 

pequeña en las 

tropas militares, 

está formada por 

5 soldados y  un 

cabo”. 

دضٍشح عسكشٌخ 
)ودضح عسكغٌخ 

صغٍغح رذذ ايغح 
 عغٌف(

En el lenguaje futbolístico es como 

equipo فشٌك   

“Escuadra saudí Al Nassr presenta 

a su nuevo crack: Cristiano 

Ronaldo” 
(Forbes Deporte: 2-1-2023) 

 

Fusilar “Ejercitación   o 

disparo a  

alguien con un 

fusil ”.                 
أطهك       

)الأعذاو(انُبس  

Tirar el balón سذد انكشح   

“El Kun desequilibró con un 

jugadón en el que se fue hasta de 

tres rivales antes de fusilar a De 

Gea con un derechazo” ).Diario 

Marca 7-4-2013) 

Guerrero “Perteneciente o 

relativo a la 

guerra”. 

 يذبسة

Fuerte jugador لاعت لىي   
 “Los guerreros del Real Madrid 

celebraron la victoria en el vestuario 

de San Mamés”. 

(www.lainformacion.com/deporte/f

oto-vestuario-real-madrid.) 

http://www.lainformacion.com/deporte/foto-
http://www.lainformacion.com/deporte/foto-
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Mariscal “En algunos 

países, grado 

máximo del 

Ejército”. 

) اعهى عرجخ يبسشبل
عسكغٌخ فً ثعض 

 انضول (

Defensor Ferrero 

 يذافع صهت
“Rüdiger, el mariscal de campo del 

Real Madrid” 

(www.eldebate.com/deportes/fl). 

Matar “Quitar la vida a 

un ser vivo” 

 لزم

Ganar el  partido 

 اَزصش لً انًجبساح
“Joselu impulsa al Real Madrid a la 

cima de La Liga con doblete que 

mata al Getafe”.( Marca Deportivo 

:2-2-2024) 

Misil “Proyectil 

dirigido, 

electrónicamente

”. 

)يقظوف(صبسور  

Tiro muy fuerte 

 رسذٌذح لىٌخ
“Un misil premia a Bellingham as 

deportivo”.( Diario Marca 2-2-

2024) 

Pistón “Un  tipo de 

arma de fuego:  

que contiene una 

cápsula”. سلاح
 َبسي

 

jugador de buena calidad 

 لاعت يهبسي
“Aprobados y suspensos del Real 

Madrid contra el Granada: Brahim 

no baja el pistón.” .( Diario Marca: 

2-2-2024) 

 

 

 
Conclusiones 

A través  de este  breve estudio llegamos a las siguientes 

conclusiones: 

1. Los términos bélicos y militares constituyen una clase del discurso 

marcada por caracteres culturales e ideológicos, dependientes de 

contextos situacionales concretos. 

2. Se puede calificar el  lenguaje militar como formal, ya que en los 

ejércitos o las tropas hay unos términos y expresiones coloquiales 

utilizadas en conversación o escrito que se produce fuera del 

contexto. 

3. Los aspectos fraseológicos del lenguaje militar son ricos y 

complejos al mismo tiempo. Se trata de expresiones muy frecuentes 

en los ámbitos militares, pero no son existentes en la lengua común. 

4. Los interpretes militares deben conocer las lenguas entre las que 

vayan a interpretar, también tienen que comprender las culturas de 
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esas lenguas  y con los asuntos sobre los que  vayan a  versar los 

actos  en los que  se produzca la meditación. Conocimiento de los 

términos bélicos y militares  en  sus formas denotativas y 

connotativas. 

5. Desconocer el léxico militar, las abreviaturas y las siglas bélicas 

provoca una dificultad  a la hora de traducir. 

6. Existen vocablos procedentes de la lengua latina que forman una 

dificultad a la hora de traducir. 

7. El lenguaje de los militares tiene un gran número de rasgos que lo 

diferencian claramente de los otros lenguajes. 

8. El campo semántico bélico cuenta con muchos términos que se 

puede encontrar en el lenguaje deportivo, especialmente en las 

crónicas futbolísticas tales como defensa, ataque, guerra, líder, 

misil, bala, etc. 
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Anexo: 

Breve glosario  español –árabe  de términos bélicos y militares  

  

 Ametralladora   عشبشخ   Extinción  اسًبص 

 Artillería  يضفعٍخ  Flota  اسطىل 

 Asalto صىنخ. قزبل      Fusil  ثُضقٍخ 

 Ataque        هجىو  Grupos  جذبفم 

 Avión a chorro طبئغح َفبثخ     Hangar  وعشخ انطبئغاد 

 Avión de combate طبئغح يقبرهخ     Helicóptero   هٍهكىثزغ 

 Batallón فىج     Incursión  غبعح 

 Bote de salvación قبعة انُجبح     Infantería  يشبح 

 Brigada نىاء      Legión  فٍهق 

 Cañón يضفع     Mando  قٍبصح 

 Capitán َقٍت     Máximo secreto سغي نهغبٌخ 

 Columna عرم     Misil   صبعور 

 Comandante قبئض     Mortero  ٌهبو 

 Coronel عقٍض     Oficial de guardia de servicio 

 Cuartel يعسكغ     Oficial  ضبثظ 

 Ejército de mar  انقىاد انجذغٌخ  País blanco  انجهض انًسزهضف 

 Ejército de tierra انقىاد انجغٌخ  Pista de despegue يضعج اقلاع انطبئغاد 

 Ejército del aire  انقىاد انجىٌخ  Proyectil  قظٌفخ 

 Emboscada prevista كًٍٍ يضثغ      Reconocimiento  اسزطلاع 

 Equipo de salvamiento فغٌق
 الاَقبط

 Regimiento  كزٍجخ 

 Escuadra دضٍغح     Reunión  de mando  اجزًبع انقٍبصح 

 Espía جبسىس     Sargento  عغٌف 

 Estado Mayor هٍئخ الاعكبٌ     Sección  سغٌخ 

 Evacuación  اجلاء  Suministros  ايضاصاد 

 Exilio   ًعزل -َف   Trampa         فز 
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 المدتخلص: 

تمتااااااعا يرتاااااااعوال يررلة اااااالا حيراياااااا ليلا اااااااا      اااااا  تما  ااااااع  اااااا   ال ااااااع حت اااااا     
اااااااع يرتاااااااتةعم يا اااااعح تلئمت ااااااع حزرااااات راتتيل ااااااع   ااااا  يرل ااااااتا حيرم تتاااااليم ير  تياااااالا 
حتااااا ه  اا اااااع يربااااا اعم حيربياااااعويم ير يوئااااالا واااااا  ير  ااااات   اااااا   ااااا   ير وي ااااالا يرم تتااااال  

 اااايعك لا ح  ر اااالا تلئمت ااااع تلئماااالا     اااالا يراااا  ا   ااااع حةا ااااع  واااالا ت اااات يرتاااااعوال ااااا  ير  اااالا ير
ير  اااااالا يرالة اااااالا  يس ير اااااا س ير ااااااعب ر اااااا   ير وي اااااالا  اااااات تر ااااااا  ااااااااع يرتاااااااعوال يررلة اااااالا 

يررلة اااالا -حيراياااا ليلا حزراااات ر م اااالا  الات ااااع  تمااااا   رااااعحو يراماااا     اااات  ير  اااالا يراياااا ليلا
 ح ياااااااات   عم يرمتاااااااالئ  ااااااااا   اااااااا ي يرمااااااااا يس حيرتاااااااااتةعم يرتاااااااا  تتيئاااااااا  ااااااااا  تلئماااااااالا ت اااااااات

الةااااا   ااااا  ير اااااايعك لا يرااااا  يرالة اااااالا  –(  تااااااع   حتاماااااال  ياااااا ل  53يرتااااااعوال  ا   اااااع  
ي ااااااااايعك (   سااااااااا  ير اااااااااع تب يرايااااااااا ل   –حي تمااااااااا كع   ااااااااا  ااااااااااتي     يااااااااا ليلا  ي ااااااااايعك  

( ح ااااااااا رت ااااااااااع تب يراع بم ااااااااالا  يرم   ااااااااالا  ير ااااااااايعك لا   1891ير اااااااااتليت    حيري ع ااااااااا   
ر اااالا ويعضاااالا  اااال  ير اااا   حةا ااااع  اااا رت  ححضاااار ع   ر اااالا ي اااات  ي   اااا   يرتاااااعوال يررلة اااالا ااااا 

الةااااااااا   ااااااااا  ي س ااااااااالا ي ااااااااات لئ ع ع  ااااااااا  بااااااااار  ويعضااااااااا لا  –(  تاااااااااع    يااااااااا ل  11 
ي اااااااايعك لا) باااااااار  لا   عو ااااااااع( حباااااااار  لا  يرمتكاااااااا ح( حباااااااار  لا  ي   ب( حتلئم ع ااااااااع يراااااااا  

( 35 لةاااااا ( بزاااااا   واااااالا   -ير  اااااالا يرالة اااااالا  ح  وئ ااااااع   راااااا  رمياااااال    تتاااااال  ي اااااايعك 
  تع    ي ل  حالة  
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